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ВРАЧИ ИЛИ МЕРТВЕЦЫ? 
ПЕРЕВОД И ПОНИМАНИЕ ПС. 87:11

Протодиакон Павел Бубнов 
(Минск, Минская духовная академия)

Жизнь, смерть и воскресение – ключевые понятия Священного Писания 
и христианского богословия. Исторически сложилось, что богословской и 
библейской лабораторией Церкви стало богослужение. Здесь рождались 
и усваивались церковным народом догматические формулировки, здесь 
возвещалось и распевалось слово Божие. Именно в храме божественная 
Жизнь входила в повседневную жизнь обычного человека, а смерть откры-
валась как желанная встреча с Творцом. Эта библейско-богословская 
лаборатория по-прежнему открыта для любого желающего, для всех нас. 

В чинопоследовании Утрени важнейшее место занимает шестопсалмие – 
псалмы 3, 37, 62, 87, 102, 142. Церковный устав, который выражает традиции 
этой самой лаборатории, предписывает такое исключительное внимание во 
время чтения шестопсалмия, что запрещает не только ходить, разговаривать, 
кашлять, сморкаться, но даже совершать крестное знамение и поклоны! 
Церковная традиция призывает нас не только «внимать» словам, но и, конечно 
же, к осмыслению этих избранных псалмов. 

Четвертый по счету псалом шестопсалмия – Псалом 87-й (в западной 
традиции – 88-й), надписан именем сынов Корея. По своему содержанию 
и тональности, это псалом плача и сетования, псалом – крик к Богу о 
помощи. 

Пѣ́снь псалмá сынóмъ Корéовымъ, въ конéцъ, о Маелéѳѣ éже от-
вѣщáти, рáзума Емáну Изрáилтянину. Гóсподи Бóже спасéнiя моегó, во 
дни́ воззвáхъ и въ нощи́ предъ тобóю: да вни́детъ предъ тя́ моли́тва моя́, 
приклони́ ýхо твоé къ молéнiю моемý. Я́ко испóлнися зóлъ душá моя́, и 
живóтъ мóй áду прибли́жися. Привмѣнéнъ бы́хъ съ низходя́щими въ рóвъ: 
бы́хъ я́ко человѣ́къ безъ пóмощи, въ мéртвыхъ свобóдь: я́ко я́звен нiи спя́щiи 
во грóбѣ, и́хже не помянýлъ еси́ ктомý, и тíи от  руки́ твоея́ отриновéни 
бы́ша. Положи́ша мя́ въ рóвѣ преиспóднѣмъ, въ тéмныхъ и сѣ́ни смéртнѣй. 
На мнѣ́ утверди́ся я́рость твоя́, и вся́ вóлны твоя́ навéлъ еси́ на мя́. Удáлилъ 
еси́ знáемыхъ мои́хъ от  менé: положи́ша мя́ мéрзость себѣ́: прéданъ бы́хъ и 
не исхождáхъ. О́чи мои́ изнемогóстѣ от  нищеты́: воззвáхъ къ тебѣ́, Гóсподи, 



53

вéсь дéнь, воздѣ́хъ къ тебѣ́ рýцѣ мои́. Едá мéртвыми твори́ши чудесá? или́ 
врáчеве воскреся́тъ, и исповѣ́дятся тебѣ́? Едá повѣ́сть ктó во грóбѣ ми́лость 
твою́, и и́стину твою́ въ поги́бели? Едá познáна бýдутъ во тмѣ́ чудесá твоя́, 
и прáвда твоя́ въ земли́ забвéннѣй? И áзъ къ тебѣ́, Гóсподи, воззвáхъ, и ýтро 
моли́тва моя́ предвари́тъ тя́.

Каждый православный священнослужитель или мирянин, пытавшийся 
глубже проникнуть в слова этого псалма, сталкивался с одним противоречием 
и недоумением. 11-й стих 87-го псалма в русском Синодальном переводе 
имеет одно существенное отличие от его церковнославянского варианта.

Пс.87:11 
ЦС перевод

Пс 87:11 
Синодальный перевод

Едá мéртвыми твори́ши чудесá? или́ 
врáчеве воскреся́тъ, и исповѣ́дятся 
тебѣ́?

Разве над мертвыми Ты сотво-
ришь чудо? Разве мертвые вста-
нут и будут славить Тебя?

Именно этим недоумением и рожден главный вопрос настоящего иссле-
дования: врачи или мертвецы? Христианин, знакомый с историей библейского 
текста, быстро найдет причину этого отличия. Она объясняется тем, что 
церковнославянский перевод был сделан с греческого текста LXX, а русский 
Синодальный перевод Книги Псалмов – с еврейского масоретского текста. 

Пс.87:11 
Текст LXX

Пс 87(88):11 
Еврейский текст

μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις 
θαυμάσια ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσιν 
καὶ ἐξομολογήσονταί σοι

 
Греческое слово ἰατρος переводится не иначе как «врач» [2, с. 368] – в 

нашем случае стоит во множественном числе “врачи». 
В еврейском тексте мы находим слово ְ֝רָפִ֗אים  (rephaim), именно его 

LXX передали как ἰατροὶ – врачи, а в русском Синодальном и во многих 
других переводах на европейские языки – как мертвецы. 

Словарь Гезениуса передает слово ְ֝רפִ֗אים (rephaim) как «тени, духи… 
имя мертвых в Шеоле» [3, с. 952]. Как же понимается и передается это 
слово в других переводах?
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Vulgata Numquid mortuis facies mirabilia, aut surgent 
umbrae (тени) et confitebuntur tibi?

Vulgata - juxta Hebraicum numquid mortuis facies mirabilia aut gigantes 
surgent et confitebuntur tibi semper

Vulgata - LXX numquid mortuis facies mirabilia aut medici 
suscitabunt et confitebuntur tibi diapsalma

KJV Shall the dead arise and praise thee?

Перевод LXX Юнгерова Ужели для мертвых творишь чудеса? 
Или врачи воскресят (их), и они будут 
исповедовать Тебя?

Luther Bible Wirst du denn unter den Toten Wunder tun, 
oder werden die Verstorbenen aufstehen und 
dir danken? (Psalmen 88:10)

В разных вариантах Вульгаты мы встречаем разные варианты. Конечно, 
перевод с LXX дает вариант medici, в то время как перевод с еврейского 
текста дает слово gigantes. 

Очевидно, что во всех рассмотренных переводах на европейские 
языки еврейское слово ְ֝רפִ֗אים (rephaim) было передано как «мертвецы». 
Как же относиться к решению, предложенному в LXX, в контексте на-
личия и активного использования совсем другого подхода к переводу 
интересующего нас слова?

Современный американский исследователь Philip S. Johnston пред-
полагает, что переводчики LXX решили, что ְ֝רפִ֗אים  rephaim, происходит 
от глагола ָרָפָא  rapha («лечить, исцелять») [4, p. 129], и так здесь появилось 
слово ἰατροὶ. Рассмотрим библейский контекст данного стиха. Наиболее 
близкий к Пс. 88:11 библейский текст, это Ис. 26:14

Ис. 26:14 
ЦС перевод

Ис. 26:14 
русский Синодальный

Мéртвiи же животá не и́мутъ ви́дѣти, 
нижé врáчеве воскреся́тъ:

Мертвые не оживут; рефаимы не 
встанут

В этом случае мы видим, что «синодальный» переводчик Книги пророка 
Исайи решил оставить еврейское слово ְ֝רפִ֗אים   rephaim без перевода, в то 
время как LXX и ЦС переводы вновь пошли по «медицинскому» пути 
перевода все того же еврейского ְ֝רפִ֗אים 
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Ис. 26:14 
Текст LXX

Ис. 26:14 
Еврейский текст

οἱ δὲ νεκροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν οὐδὲ 
ἰατροὶ οὐ μὴ ἀναστήσωσιν

Продолжая чтение Книги пророка Исайи, мы находим еще одно инте-
ресное место – Ис. 14:9.

Ис. 14:9 
ЦС перевод

Ис. 14:9 
Русский синодальный

А́дъ дóлѣ огорчи́ся, срѣ́тъ 
тя́: востáша съ тобóю вси́ 
исполи́ни обладáвшiи землéю, 
подвизáвшiи от престóловъ 
свои́хъ всѣ́хъ царéй язы́ческихъ.

Ад преисподний пришел в движение 
ради тебя, чтобы встретить тебя 
при входе твоем; пробудил для тебя 
Рефаимов, всех вождей земли; поднял 
всех царей языческих с престолов их.

Ис. 14:9 
Текст LXX

Ис. 14:9 
Еврейский текст

ὁ ᾅδης κάτωθεν ἐπικράνθη 
συναντήσας σοι συνηγέρθησάν 
σοι πάντες οἱ γίγαντες οἱ ἄρξαντες 
τῆς γῆς οἱ ἐγείραντες ἐκ τῶν 
θρόνων αὐτῶν πάντας βασιλεῖς 
ἐθνῶν

В этом случае, сравнивая переводы, мы видим другую картину, нежели 
в Ис. 26:14. Переводчики LXX посчитали уместным передать ְ֝רפִ֗אים 
rephaim как οἱ γίγαντες, и вслед за ними мы имеем «исполинов» в церковно-
славянском переводе. «Синодальный» переводчик Книги пророка Йсайи 
вновь решил оставить интерпретацию слова «рефаимы» на усмотрение 
читателей. 
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Другие библейские места, где упоминаются «рефаимы»:
MT LXX ЦС Синодальн.

Быт.14:5 ְ֝רפִ֗אים γίγαντες исполины рефаимы

Быт.15:20 ְ֝רפִ֗אים Рαφαϊν Рафаины рефаимы

Втор.3:11 ְ֝רפִ֗אים Рαφαϊν Рафаины рефаимы
Нав.17:15 ְ֝רפִ֗אים - Рафаин рефаим
Притч.2:18 ְ֝רפִ֗אים γηγενεῖς земнии мертвецы

Притч.9:18 ְ֝רפִ֗אים γηγενεῖς земнороднии мертвецы
Иов.26:5 ְ֝רפִ֗אים γίγαντες исполини рефаимы

В привычном нашему слуху церковнославянском переводе Книги 
Псалмов есть еще один исполин, о котором никак нельзя было не вспомнить: 

Пс. 18:6 
ЦС перевод

Пс. 18:6 
Русский синодальный 

и тóй я́ко жени́хъ исходя́й от 
чертóга своегó, возрáдуется я́ко 
исполи́нъ тещи́ пýть.

Он поставил в них жилище солнцу, 
и оно выходит, как жених из 
брачного чертога своего, радуется, 
как исполин, пробежать поприще:

Пс. 18:6 Текст LXX Пс. 19:6 Еврейский текст

καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος 
ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ 
ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν 
ὁδὸν αὐτοῦ

В этом месте в МТ употреблено совсем другое слово – רוֹּ֗בִגְּ֝כ (ke-
gibvor), которое, согласно словарю Гезениуса, как раз и означает «сильный, 
величественный, храбрый» и действительно может быть передано как 
«исполин» [3, с. 150]. Но вернемся к нашим «рефаимам».

Рассмотрим святоотеческие толкования Пс. 88:11. В подавляющем 
большинстве греческие отцы, толковавшие текст LXX, принимают как 
данность лексему «врачи» и от нее отталкиваются в своих комментариях 
и размышлениях.
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Святитель Афанасий Великий: «Объясняет нам причины Своего нис-
хождения в смерть, как бы так говоря: поскольку и мертвым невозможно 
было творить чудеса, и врачам воскрешать, да «исповедятся Тебе»; а равно 
и осужденные на погибель не в состоянии были познать Твою истину: 
то Я, Отче, вменен Поэтому с сущими во аде, чтобы и те, которые 
пребывают «в земли забвенней» (Пс. 87:13), воскреснув, познали опытом 
чудеса Твои, и те, которые издревле во тьме, повидали истину Твою» 
[5, с. 334].Аналогичное толкование дают блаженный Феодрит Кирский, 
Евфимий Зигабен и другие комментаторы. Несколько другой подход – у 
блаженного Августина: «Далее следует: Или врачи воскресят, и они будут 
исповедовать Тебя? (aut medici suscitabunt et confitebuntur tibi diapsalma) 
значит, что врачи не могут воскресить людей, чтобы они могли славить 
Тебя. В еврейском (тексте) здесь употреблено другое выражение: вместо 
«врачей» использовано слово «исполины» (gigantes). Однако переводчики 
Септуагинты, чей авторитет так велик, что они заслуженно называются 
переводчиками, вдохновленными Святым Духом, имея чудесное согласие, 
принимая во внимание сходство в звучании и незначительное отличие 
между еврейскими словами, выражающими эти два значения, решили, не 
ошибочно, а, скорее, по случаю (используя возможность), что употребление 
слова (врачи) есть некоторое отражение смысла слова «исполины». Или 
если ты предположишь, что под «исполинами» имеются в виду гордецы, 
о которых апостол говорит: «Где мудрец? где книжник? где совопросник 
века сего?» (1 Кор. 1:20), – то нет никакого несоответствия в наименовании 
их врачами, поскольку своими бесполезными способностями они обещали 
спасение душ, против которых сказано: «Господне есть спасение». Но 
если мы возьмем слово «исполины» в хорошем смысле, подразумевая 
Господа, как говорится «радуется, как исполин, пробежать поприще» (Пс. 
18:6), Который есть Исполин исполинов, Глава величайших и сильнейших, 
превосходящий все Своей духовной силой. Так же он именуется Горой гор, 
как написано «И будет в последние дни, гора дома Господня будет поставлена 
во главу гор» (Ис. 2:2), и Святым святых, но нет ничего абсурдного в том, 
чтобы именовать этих великих и сильных мужей вра-чами. Откуда говорит 
апостол: «Не возбужу ли ревность в сродниках моих по плоти и не спасу 
ли некоторых из них?» (Рим. 11:14). Но даже такие врачи, даже хоть они 
и не исцеляют своими собственными силами (как не сами они создали 
человеческое тело), но все же могут лечить живых, но не воскрешать умерших, 
о которых и говорится: «Разве над мертвыми Ты сотворишь чудо?». Поэтому, 
благодать Божия, которой человеческий разум, в определенной степени, 
призван жить новой жизнью, так, чтобы быть способным слышать уроки 
спасения от какого ни было бы служителя спасения, скрыта и таинственна. 
Об этой благодати так говорится в Евангелии «Никто не может прийти ко 
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Мне, если не привлечет его Отец, пославший Меня» (Ин. 6:44) для того, 
чтобы показать, сама вера, чрез которую душа верит и рождается к новой 
жизни от смерти своих прежних привязанностей, дана нам Богом. Какие бы 
усилия ни предпринимали лучшие проповедники мира и поборники истины 
посредством чудес по отношению к людям, точно как великие врачи, если те 
люди мертвы, и по Твоей благодати не имеют второй жизни, покажешь ли Ты 
чудеса среди мертвых, или воскресят ли их врачи? И восхвалят ли Тебя те, кто 
будет воздвигнут? Такая хвала свидетельствовала бы о том, что они живы, 
но как написано еще в одном месте: «От мертвого, как от несуществующего, 
нет прославления: живый и здоровый восхвалит Господа» (Сир. 17:26)» [1, 
Col. 1109-1120.].

Такая интересная интерпретация слов псалма очень созвучна с словами 
Спасителя: «предоставь мертвым погребать своих мертвецов» (Лк. 9:60) и 
их пониманием в святоотеческой экзегезе. В Пс. 87:11 и «мертвецов» и 
«врачей» необходимо понимать в широком переносном смысле, в значении 
духовно умерших людей, лишенных веры в Бога и надежды на него, без 
чего невозможно спасение и воскресение. И никакие врачи, никакие 
могущественные люди («исполины») не смогут «вокресить», т.е. оживить, 
вдохнуть веру в таких людей.
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